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 الدَّرْسُ الحَادِيَ عَشَرَ 
Cours numéro 11 

 
 

 المَبْنِيُّ وَالمُعْرَبُ 
L’invariable et le variable  

 



 

 La base dans les noms est qu’ils soient variables    

 Cette variation est caractérisée par un changement de terminaison nommé إِعْراب  

 Nous disons d’un nom variable qu’il est   مُعْرَب 

ex :  

فِي الفصَلِ  د  زي  

داًضَرَبْتُ زَي  

د  السَّلامُ عَلىَ زَي  

 المُعْرَبُُ



 الِإعْرَابُ 

 الَجرُ 
بٍ كِتا  

صْبُ   النَّ
باًكتا  

فْعُ   الرَّ
بٍ كتا  



 

 Certains noms sont invariables  

 Ils ne changent jamais de terminaison peu importe leurs fonctions 

dans la phrase   

 Leurs terminaisons ne caractérisent en rien un des signes de الِإعْرَاب   

 Nous disons d’un nom invariable qu’il est  ٌِّمَبْني 

ex :  

فِي الفصَلِ  أنَاَ  

هَذاَضَرَبْتُ   

زَيد   هَذاَ  

فِيْ المَدْرَسَةِ  كُمْ صَدِيقُ   

 المَبْنِيُ



 المَبْنُِ 

ُ  الِاسْمُ  الفِعْل ُ الَحرْف 

مَائرٍِ   أسمَاء ٍالِإشَارَةٍِ أسمَاء ٍالِاستفِهَامٍِ الضَّ



 مِثاَل  
ٍ

بتدََأ ٍٍزَيدٍ ٍهَذاَ ٍهذاٍم 

بٍ ٍنحَنٍ  بتدَأ ٍٍط لََّّ ٍم  ٍنحَن 

ونٍٍَه مٍ  لِم  بتدأٍمس  ٍم  ٍه م 

ٍإلِيهٍٍِجَميلٍ ٍكٍَبيَت ٍ ٍكٍَم ضاف 

ٍ
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 المُضَافُ إِلىَ 

 ياَءِ المُتكََل ِمِ 
L’annexé au pronom (ي)  





Quand le nom est annexé à   ي  

 

 Alors ce nom prend constamment une كَسرَة  avant le  ي afin de faciliter sa prononciation 

 Cette  كَسرَة n’est pas un des signes distinctifs de الِإعْرَاب    

 Nous ne disons pas que le nom est    مَجْرُور à cause de cette كَسرَة   

 Nous faisons   ُالِإعرَاب de ce nom comme nous le faisons pour les noms tels que مُوسَى  , 

c’est-à-dire que   ُالإعرَاب est  sous entendu mais n’apparait pas à la fin du mot 
 

فيِ المَسجِدِ  بيِ، أَ  يقِي، خَرَجَ صَدِ  بيِهَذاَ كِتاَ   

مُِ  المُضَافُُإِلََُيَاءُِالمُتَكَلِّ



ٍ مِثاَل  
ٍفيٍِالفصَلٍٍِيكِتاَبٍِ

ضَافٍ  مَرف وع ٍوَه وٍم  بتدََأٍ  ٍكتاَبٍِم 

ٍإلِيَهٍِ ضَاف  ٍيٍم 

ٍيٍ صَدِيقٍِجَاءٍَ

ٍمِرف وع ٍوَه وٍصَدِيقٍِ ضَاففاَعِل  ٍم 

ٍإليَهٍِ ضَاف  ٍيٍم 

ٍ

 





Quand le pronom  هَاءُ الغاَئِب qui est la troisième personne est  

précédé d’une   كَسرَة  ou d’un   ي alors  

 

 Le  ه perd sa   ُة مَّ  afin de faciliter la prononciation كَسرَة    et prend une الضَّ

 Excepté la troisième personne du féminin singulier هَا qui garde sa    فَتحَْة 
 

هِنَّ  ، إِلَيهِ ، فِي هِم، عَلَيْ هِم ، فِي هِمَاعَلَيْ    

 

    هَا، عَلَي هَافِي

 هَاءُُالغَائِبُِ



 
الكَلِمَاتُ الجَدِيدَةُ 

Le vocabulaire nouveau 

 



Traduction  ُضَارِعُ  الأمَرُ  المَصدَر  المَاضِي الم 

Aimer ًباَبا  أحََبٍَّ ي حِبٍ  أحَِبٍَّ إحِ 
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  قناة مبادئ اللغة
L’utilisation de mes vidéos reste libre, vous pouvez disposer de 
celles-ci comme vous l’entendez que ce soit pour transférer ou 
utiliser comme support d’enseignement ou de révision à titre 

personnel ou collectif vous avez toute mon approbation. 
 

Par contre j’interdis formellement toute modification qui pourrait 
être apportée à celles-ci, de même que leur utilisation à but lucratif 

et/ou commercial. 
 

Quiconque s’aventurerait à faire cela en portera l’entière 
responsabilité devant Allah le Jour des comptes. 

Les musulmans respectent leurs engagements et certes Allah 
n’aime pas les traitres. 

 
 


